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BCTYII

[Iporpama Kypcy IpyHTYEThCS Ha KOHIICTITyaJbHUX TPUH-
UNaxX KOMYHIKATHBHOTO IMiJXOAy A0 HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB i
BpaxoBy€e 3araJlbHOEBPOIIEHCHKI pEeKOMEHMIaIlii 3 MOBHOI OCBITH
(3€EP) ta cranaapT MiXKHApPOJIHOI CHCTEMH TECTYBaHHS 3 aHIJIiH-
cekoi MoBu (IELTS). HaBuanns mae npaktuune npodeciiine crpsi-
MyBaHHJ, sIK€ Tepeadadae movyaTkoBy cruemiamizarito Ha I ta II kyp-
cax (¢axiBeup ocBiTHBO-KBamidikaniiHoro piBHs ‘‘bakamaBp” 3a
0302 ramy3ssto 3HaHb “MiXHapOAHI BITHOCHHH HANPSAMY MiIrOTOB-
ku 6.030202 “MixxHapogHe mpaBo”) Ta B3a€EMOJIIO 3 IHIINMH JIUC-
OUIUTIHAMU.

1. META TA 3ABJAHHS HABUYAJIbHOI JUCHUTILJITHA

Mertoro muctuiuiing € dopmyBaHHS TpodeciitHoi Ko-
MYHIKaTUBHOI KOMIETEHIIii, 1[0 CKIaJa€ThCS 3 JTIHTBICTHYHOT
KOMIIETEHIIi1 (MOBJIICHHEBUX YMiHb i MOBHUX 3HAHB), COIIIOMiH-
IBICTUYHOT Ta MParMaTUYHOi KOMIETEHIIIH.

3aBHaHHSAMU JUCIUIUTIHU, IO 3a0€3MeYyroTh JOCSAT-
HEHHS TIOCTaBJICHOI METH, € Ha0YTTS Ta PO3BUTOK BiJIMOBIIHUX
3HaHb 1 yMiHb.

Jinzeicmuuna komnemenyisn

—3HaTH (POHOJIOTIYHI, JIEKCHYHI, TPAMATUYHI 1 CTHIICTUYHI
SIBUIIIA T4 3aKOHOMIPHOCTI aHTJTIHCHKOT MOBH SIK CHCTEMH;

—3HATH MOBHI XapaKTEPUCTUKU PI3HUX THUIB JUCKYPCY:
YCHOTO Ta MUCHMOBOTO MOBJICHHSI, MiJJTOTOBICHOTO Ta HE MirOTOB-
JIEHOTO MOBJICHHS, OQiIliHHOTO Ta HEO(DIMIIHOTO MOBIICHHS;

— PO3BHMBaTH yMiHHsSI TOBOPIHHS, ayJIilOBaHHS, YATAHHS Ta
MUChbMa B MEXKax TEMAaTUKH | HOPMATHBIB, NepeA0aYCHUX €0 TIPO-
rpamoro;

— 371fICHIOBaTH HaBYAJIbHUN YCHUN Ta MHCHMOBHUH NEpeKiIa
Ha piBHI pEUCHHS 1 TEKCTY;



CouioKynsmypna KomMnemeHyis

— PO3YMITH, SAK KIIHOYOB1 IIHHOCT1, IEPEKOHAHHA Ta IMOBCI1-
HKa B aKaJeMiYHOMY i MPoQeCiiiHOMY CepelOBHIII OJHI€T KyIbTypH
BiJIPi3HAIOTHCS TPU TOPIBHSAHHI 3 iHIIMMU (MDKHApOMHI, HaIliOHa-
JIBHI, THCTUTYIIHHI 0COOIUBOCTI);

— YITKO PO3MEXKOBYBATH Pi3HI KOPIOPATUBHI KYJIbTYypH
B KOHKpPETHUX Npo(deciiiHMX KOHTEKCTax 1 rpaHi iX CHiBBij-
HOIIICHB;

— pO3Mi3HAaBaTH Ta 3aCTOCOBYBATH JIIHTBICTHMYHI Map-
KEepHU COIIAJIbHUX CTOCYHKIB y TIpOIeci 0e3MmocepeHporo yc-
HOTO 1 TIMCEMHOTO CHUIKYBaHHS B akaJeMIdHOMY Ta Tpode-
CIfHOMY CepeJIOBHIIIAX;

— HaJIECKHUM YHHOM TIOBOJIUTH ce0e B aKaJIeMivyHUX i
npodeciiHUX CUTyaIlisiX, Y TUMOBUX CUTYallisIX TMOBCAKICH-
HOTO JKUTTS, @ TAKOX 3HATH TPaBHUJIA B3aEMOJIii MIXK JIFOJIBMH Y
TaKMX CUTyalifx (po3Mi3HaBaTHU BIAMOBITHI )KE€CTH, CHUIKYyBa-
THCS OYMMA, YCBIJOMITIOBATH 3HaYeHHS (DI3MYHOT AMCTAHIIIT Ta
PO3YMITH KECTUKYIISIIIO).

Ilpazmamuuna komnemenyis

— 3HATU TNPHUHIUIK OpraHi3allii BUCIOBIIIOBAHHS/ TUCKYPCY
Ta BU3HAYATU B HUX TeMY/peMy, BiIOMY/HOBY iH(OpMAILiIO;

— KepyBaTH MOBJICHHSAM Ta CTPYKTypyBaTH HOro 3a J1o-
MIOMOTOI0 3B’SI3HOCTI Ta JIOT14HOI OpraHi3allii, CTUJIIO Ta peric-
TPY MOBJICHHSI, HOTO PUTOPUYHOTO OPOPMIICHHS, B)KUBATH BU-
CJIOBJIIOBAHHS JJIs 3/1IHCHEHHS TIeBHUX KOMYHIKaTUBHUX (QYH-
K (HamaHHsS Ta 3anuT iHdOpMalli, CIOHyKaHHS 10 Iii,
BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTy Ta COLIaJIbHUX CTOCYHKIB, BUPAXKEH-
Hs TyMOK, OIIIHOK, CTaBJICHb 1 BHUSIBJICHHS €MOIlil, TTOYYTTIB
TOIIO);

— 3HATH Ta BUKOPHUCTOBYBATH IHTEPAKIIiHI i TpaHCaK-
iiiHI CXeMH 1 cTpaTerii CIijIKyBaHHS.

EdexTuBHicts hpopmyBanHs npodeciiiHoi KOMyHIKaTH-
BHOI KOMIIETEHIIiT MOXe OyTH 3a0e3nedeHa, sKIIo:

— HABYaHHS 3/1HCHIOETHCS HA OCHOBI COIIIOKYJIBTYPO-
JIOT14HOTO, (YHKIIOHAIEHO-CEPEAOBUIIHOTO, KOMIIETEHTHIC-
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HOTO, KOHTEKCTHOTO IMiIXO/IB Ta KOMIUIEKCY MPHUHITUIIB (CH-
TyaTUBHOCTI, TMOJITIHIBAJILHOCTI) 13 3aCTOCYBaHHSAM KOHTEKC-
THO-OOYMOBJICHHX TICIarOT1YHUX TEXHOJIOTIH;

— CTYJIEHTH MarOTh BUCOKHI piBEeHb MOTHBAIIl 1 aKTH-
BI3YIOTh MEXaHI3MH CaMOPO3BHTKY, 30Kpema, pediekcuBHY
PETYIISIII0 MOBJICHHEBOT AISUIBHOCTI B MPOILIEC ayAUTOPHUX 1
M03aayAUTOPHUX 3aHSATD;

— MOBHa TIATOTOBKa Mae MpodeciiiHO-OpieHTOBaHY
NPUKJIAJHY CIPSMOBAHICTh HA OCHOBI IHTEIPAaTHBHUX 3B SI3KiB
MIDX 3aranbHONpodeciiHuMU Kypcamu, KypcaMu Crerianizarii
Ta eNEKTUBHUMH KypcaMU; 3IIHCHIOEThCSI Ha OCHOBI mpode-
CI{HO-PONTBLOBOI MOBEAIHKY (haxiBIg y Pi3HUX CUTYaIlisIX OCO-
OHCTICHO-IIJIOBOI B3a€MOIil.

Hapuanns anrmiiickkoi MoBM Ha 1-2 Kypcax € mpodeciiiHo
CIIPSIMOBAHUM Y TOMY CEHCI, 10 BOHO 3a0e3reuye HaOyTTs 3HaHb Ta
PO3BHUTOK yMiHb, HEOOXITHUX 1 BUKOHAHHS TICPEBAKHO COIiaIbHO-
MOOYTOBMX Ta COLIAIbHO-BUPOOHUYHMX 3aBAaHb AIsUIBHOCTI, Mepenoda-
yeHux Oceimnubo-keanighikauitinoo xapaxmepucmuroio (OKX) 0a-
KajiaBpa 3a Tairy33[0 3HaHb “MiKHApOIHI BITHOCHHH HAIpsIMYy Iif-
roToBku ‘“MixkHapoaHe mpaBo”. KoMyHikaTHBHa KOMIIETEHIIsI (Bop-
MY€TBhCSl B MEKaX TeM i CHTYalliil CIIKYBaHHS, [0 BUHHKAIOTh y T10-
BCSIKIICHHOMY JKHTTI Ta Y CTOCYyHKax 3 JroAbMu. CyTo MiKHApOIHO-
IpaBoOBa TEMaTHKa Ha JAHOMY €Talli PE/ICTaBlIeHa B HE3HAYHOMY 00-
CsI31 JIHIIIE SIK ACTIEKT JESIKUX CYCHITBHO-TIOMITUYHUX siBHI. CTyICHTH
OTPUMYIOTh TIOUATKOBE YSBIECHHS NMPO (HaXOBY MisUTBHICTB, 1 3HAHOM-
JIATHCS 3 OCHOBHUMH TTOHATTSAMHE 1 TEPMiHAMH MiDXKHAPOIHOTO TIpaBa 3
JITEepaTypy, MPU3HAUCHOT JUIS IHAWBIAYaTbHOTO YHUTAHHS, MEPIOANY-
HUX BHJIaHb T4 HOBUH.

IIporiec HaBYaHHS Ha BCiX eTamax Iepeadadac MMoeTHAHHSI
PI3HOMAHITHUX BH[IB ayIUTOPHOI, IHAMBITyalbHOI Ta caMOCTIIHOT
pobOTH, a TaKOX aKTHBHE BUKOPHCTAHHS OTPHMAHUX 3HAaHb y MPO-
1eci KOMyHiKartii.

2. YMIHHA, AKUX CTYAEHTHU IOBUHHI HABYTH
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B PE3YJIBTATI 3ACBOEHHS 3MICTY HABYAJIbHOI

RETT—=vOwWOo™

JAUCIUAIIJITHA
Yminns
I kypc II kypc
Mownonoziune moenenus Momnonoziune moenenus

— BHOYZIOBYBaTH JIOTiYHO CKOH-
CTpyHOBaHI BHCIIOBITIOBAaHHS (MO-
HOJIOT-OIIHC, MOHOJIOT-PO3IIOBIIb)
Y HaBYAJBHO-TIPOQECiHHINA coria-
JIBHO-KYJIBTYpPHIii chepax;
— mepenaBaTH iH(POpPMAIIIO CITiB-
PO3MOBHHUKY.

Jianoziune MosneHHs
— oOMiHIOBaTucst  iHpoOpMariero
3 METOI0 KOOpJHMHAMLIl CIiJIbHOT
IISUTBHOCTI,
— TOYaTH, MiITPUMATH, 3aBep-
mmtH Oeciny;
— [IOCTaBUTU KOHTP3aIUTaHHS.

— BHOYIOBYBaTH JIOTiYHO CKOH-
CTpYHOBaHI BHCJIOBIIOBaHHS (MO-
HOJIOT-TIOSICHEHHS, MOHOJIOT-PO3-
IyM) PEeNpOAyKTHBHOTO Ta IIPO-
JOyKTUBHOTO XapakTepy B HaB-
yanbHO-npodeciiiHii, coriaabHO-
KyJbTYPHIH Ta CYCHiJIBHO-TIONI-
THYHIHN cdepax;
— BUOYJOBYBaTH JIOTIYHO CKOH-
CTpPyHOBaHI BHCIIOBIIIOBAaHHS 3
OILIIHKOI0 Ta €JIEMEHTaMH apry-
MEHTAIllii Ha OCHOBI OTpPHMaHOI
tHpOpMAIIiT;
— PENpPOIYKYBaTH MOHOJIOT-TIOSIC-
HEHH$, MOHOJIOT-PO31yM, CIIPHi-
HATHH 3 ayIWTUBHUX, ayIioBi3y-
AIBHUX 1 APYKOBAHUX JDKEPEIL.
[ianoeiune mog@nenms
— 3aCTOCYBaTH 3aCO0U EMOIIHOTO
BILUIUBY;
— penpoayKyBatu Oecimy, Crpuii-
HATY 3 ayJio-, ayioBi3yaJIbHUX i
JIPYKOBAaHHX JDKEPEIT;
— BUCJIOBHUTH OaxaHicTh / HeOa-
JKaHICTh, HEOOXIIHICTB, TEPMiHO-
BICTh, OOOB’SI3KOBICTH, IMOBIp-
HICTh / HEMMOBIPHICTH / MaITy
HWMOBIPHICTB Jii / moji.




MITITP SO

— pO3YMITH TIHCHMOBE TMOBIIOM-
JICHHSI, BUKOPHCTOBYIOUH Pi3HO-
MaHITHI BUAW YUTaHHS (30KpemMa
BHBYAIOUE Ta O3HAHOMIIIOBAJIb-
HE) 3aJeKHO Bl KOHKPETHOT'O
KOMYHIKaTUBHOTO 3aB/IaHHS.

— BJIOCKOHAQJIIOBATH BMIHHS YH-
TaTH Ta PO3YMITH HaBYaAIbHI
TEKCTH, BHKOPHCTOBYIOYH BU-
BYaroye Ta O3HAMOMIIIOBAJIbLHE
BUIU YUTAHHA.

MITPEFZTR<H

— aJICKBaTHO PO3YMITH MOBIIOM-
JICHHS CITIBPO3MOBHUKA B Me-
JKaX TMPOCTHX KOMYHIKaTHBHHX
aKTiB, B TOMY YHCIi (YyHKIiO-
HAJIbHUX KOMYHIKaTHBHUX aKTiB
3 BUKOPUCTAHHAM PETUTiK-KITiIIe
MOBHOI'O €THKETY;

— crpuiiMatd ¥ OCMHCIIOBATH
YCHE MOBiIOMIICHHS MOHOJIOTI-
YHOI'O Ta JIaJOTiYyHOro Xapak-
Tepy BIAMOBIAHO JO I[iJIcH KOH-
KpPETHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
3aBJlaHHS,

— BHOKPEMITIOBATH Ta PO3YyMITH
iH(popMarliro, oOMeKeHy KOMY-
HIKATUBHUM 3aBJIaHHSIM.

— PO3YMITH OCHOBHY pallioHaJIb-
HO-JIOTIUHYy W emouiiHy iHdop-
Marito, 110 MICTUTBCS B MOHOJIO-
TIYHOMY MOBJICHHI, B TOMY YHCIIi
nepefany TEeXHIYHUMH 3acoba-
MH, i3 HaBYAIBHO-TIPOQeciHHOl
Ta COLIANLHO-KYJIBTYPHOT chep;

— CIpHUIMAaTH OCHOBHY IpeIMeT-
HO-3MiCTOBHY iH(opMalio Ko-
POTKHMX iH(pOpMaLiHHUX TIOBiJ-

OMJICHb i3 cychuibHO-
NOJITUYHOI cepu;
— QJIeKBaTHO CIpUHAMATH Ta

OCMHUCJIIOBATH TIOBIJIOMJICHHS, a
TaKOXX PO3yMITH HamipH i ycra-
HOBKH MOBIISL.

ELEEL

— oOMmiHIOBaTHCS iH(pOPMAIIiED
M dYac TMHCBMOBOTO CIIIKY-
BaHHS (30KpemMa dyepe3 Heodi-
MIMHWA  JIACT, IIOBIIOMIIEHHS
OTIMCOBOTO XapakTepy);

— IMUCBMOBO TepeaTh HeoOXi-
Hy iHdopmauito, 3anuTaHy anu-
pecarom, BUKOPHUCTOBYIOUHU
BIZMOBiHI (GOPMH NMHUCHMOBOTO
MOBITOMJICHHS;

— oOmiHIOBaTHCs iH(OpMAIIi€o Yy
TIFCBMOBOMY BHIJIIII 3 METOIO
KOOPIIMHALIIT CIIUTEHOT TisTEHOCTI.

— BUKJIAIATH B IIHCHMOBIH (popmi
3MICT HE3HaHOMOTO TEKCTy, IO
MICTHTh BHBYEHHH MOBHHH Ma-
Tepiaa i3 HaBYAILHO-TIPOQECiii-
HOI Ta COIiaJbHO-KYJIBTYPHOI
chep y pamkax mnependoadeHol
TEMATHUKU;

— PpenpoayKyBaTH 3MiICT He3Ha-
HOMOTO TEKCTy 3 HaBUYaJIbHO-
npodeciifHoi Ta coriabHO-KYIIb-
TypHOI cdep 3a 3amaHor0 Qop-
MO¥O (TUTaH, pe3loMe TOIIO);

— TIpOIYKyBaTH B IHCHMOBIH
(hopMi TEKCT 3a 3aJaHOI0 TEMOIO
B paMKaxX HaBYaJIbHO-IPOQeciii-
HOI Ta COIiaJbHO-KYJIBTYPHOI
cdep 3a 3a1aH0I0 HOPMOIO.




e EAEYEE

O HESZDRETEANQOS

— BHKOHYBaTH IHMCBMOBHH Ta
YCHUIl TepeKiaj, TeKCTiB 3
AHTITIHCPKOT MOBH  YKpaiHCh-
KOIO 1 3 YKpalHChKOI — aHIJIiH-
CBKOIO;

— pedepyBaTi JIpyKOBaHI Ma-
Tepialii 3 HaBYAJIBHO-TIpOde-
CiifHOT Ta coIiaJbHO-KYJIBTYp-
HOi cdep y pamkax mnependa-
YeHOI TEMATHKHU,

— KOpHCTYBaTHCA B TIpoIeci
nepeKyiagy  JIBOMOBHHMH — Ta
TI[YMaYHUMH CJIOBHUKAMH, JO-
BIZIKOBOIO JIITEPATYPOIO aHIJIiii-
CbKOIO Ta YKpaiHCBKOI MOBa-
MHU.

— 3MIACHIOBATH IMCHMOBHI Ta
YCHUIA MEepeKIIajii TeKCTIB 3 ap-
Kylla B MeXax HOpHANYHOI Ta
CYCHUIBHO-TIONIITHYHOT cep CIIiI-
KyBaHHS;

— pedepyBar IpyKOBaHi Ta ay-
Jiomarepialy B paMKax mpode-
CIfHO-IOPUANYHOI Ta CYCIIJIbHO-
HOJIITHYHOI c(hep CHUIKYBaHHS;
— KOpPHUCTYBaTHCS B TIpOIECi
nepekiIagy  JBOMOBHHMH — Ta
TIIyMayHAMH CIIOBHHKaMH, JO-
BIZIKOBOIO JIITEPATypol0  aHr-
JCHKOI0 Ta YKPaTHCHKOK MO-
BaMH.




3. OIUC HABYAJIbHOI JUCIUTLIITHA

HaiimenyBaHHs
MTOKa3HUKIB

l"any3b 3HaHb, HanpsAM
MIATOTOBKH, OCBITHBO-
kBamiikariiHuil piBeHb

XapakTepucTu-
Ka HaBYaJIbHOT
JHACIUILIIHA

Cmayionapua
Gopma Hasuanus

T'any3p 3HaHb
0302 MixHapoHi BigHO-
CHHH

Kinbkicts kpenutis — 36

Hanpsm niarotoBku

HopmartuHa

6.030202 MixHapoHe
IpaBo
Ha nasuanvhuii pix Pix niocomosku:
MOJyIiB — 2 1-i, 2-i
3MICTOBHMX MOJYJiB — 4 CneuianpHicTh
“MixHapojHe mpaso” Cenecmpu
3arajpHa KUTBKICTH TOAUH — 1-4
1296
3amiku
1-i1, 3-#
Ex3amenn
2-i1, 4-#
TrKHEBUX TOIMH IS
NIEHHO1 ()OPMH HaBYAHHS: OCBIiTHBO- Tpaxmuuni
ayJMTOpHUX — 9 kBaiikaiiitnuii piBeHs:
caMocTiliHoi po6GoTH — 8 Oakanasp 630 rox
iHAMBiTyampHOI poboTh — 2 Camocmiina
poboma
522 ron
Inousioyanena
poboma
144 ron




4. 3MICT HABYAJIBHOI JIUCHUILITHUA

I xypc

1. ®oneruxa

doneTnyHA W apTUKYJLIIiiHA CTPYKTypa MOBH. 3BYKH Y
¢pazi Ta B moToLi MOBHU (peAyKLis, acCHMULALIS Ta aJanTaris 3BY-
kiB). Haromoc cmoBecHuii i PpazoBuii. CuibHI Ta c1alOKi MO3HIIL
ciiB y pedeHHi. PutMm. 3B’s30k Harojocy Ta putMmy. [HTOHAIiHHI
MOJIeNTi pi3HUX KOMYHIKATUBHUX THITIB PEUCHb.

2. JIekcuka

2000 cimiB i CITOBOCIIONYYEHD IS PEIEIITHBHOI Ta TPOIYK-
TUBHOI MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI.

CrnoBa moBHO3Ha4HI Ta ciyx00Bi. [lomicemis. CHHOHIMIS.
Antonimis. CioBo Ta cioBocnoiydeHHsa. lmiomu. CromydHi Ta
BCTaBHI cJIoBa. PO3MOBHI Kirile.

3. CnoBoTBip

CrnoBoTBip 1 popmoTBopeHHs. IIpocTe Ta MOXimHE CIIOBO.
OCHOBHI CITIOCOOM CIIOBOTBOpPEHHS: adikcarllisi, KOHBEpCis, CIOBO-
cknamaHHs. HailyxuBaHIimI TMPOAYKTHBHI CIIOBOTBOPYI MOJIEINI
IMEHHUKIB, TPUKMETHHKIB, IECITIB 1 PUCITiBHUKIB.

4. I'pamaTnka

A. YacTuHU MOBHU Ta IX CHONYy4YyBaHICThH

Imennuk

ImeHHMKY 3aranbHi Ta BiacHi. Kareropis umcia B iMeHHUKaX.
3nidyBaHi Ta He3MiuyBaHi iMeHHHUKH. [[03HaUYeHHS TPUHAIIEKHOCTI.

CyOCTaHTHBHI CIIOBOCIIONYYCHHS: 3 ]l IOHKTOM Yy TIPETO3H-
11ii Ta 3 8]’ FOHKTOM Y ITOCTIIO3HIIil.

3aitmennux

Kareropii ocobu, poxay, uucna y 3aiiMeHHUKaX. 3aiilMECHHUKH
0C000BI, MPHUCBIiHI, 3BOPOTHI. 3aiMCHHUKH TMHUTAaJIbHI Ta BIJHOCHI.
BkaziBui 3aiimeHHukH. Heo3Haueni Ta 3amepeyHi 3aiiMEHHHKH Ta
1XH1 MOXiIHI.

Ipukmemnux. Ilpucnienux

CryrieHi MOpIBHSIHHS NMPUKMETHHUKIB 1 MpUCIiBHUKIB. CHH-
TETUYHI W aHaNITHYHI (JOPMHU BUIIOTO Ta HAWBUIIOTO CTYIEHIB IO-
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piBHsiHHS. [lo€qHYBaHICTE 31 CITONyYHUKAMU B TOPIBHSIBHUX KOHC-
TpyKuisix. OMOHIMIsl SKICHUX NMPUKMETHHKIB 1 mpuciiBHUKIB. [Tpu-
CIIIBHUKM 4acy, YaCTOTHOCTI, MiCI, HaIlPSIMKY Ta iXHE Mmicue y pe-
YCHHI.

Yucnienux

KinpkicHi Ta mopsakoBi uucniBHUKH. CHONy4yBaHICTh i
BXXMBaHHS KIJIbKICHUX YHCIIBHUKIB 3 IMCHHUKAMH, MOPSIKOBUX YH-
CIIIBHUKIB y Ha3Bi AaT.

Apmukis
OsHaueHMii 1 Heo3HAUEHMI apTUKITh. OCHOBHI BUITAJIKU BXKH-
BaHHsI / HEB)KUBAHHS apTUKJIA 3  pI3HUMH  TpaMaTUYHU-

MY / CEMAHTHUYHUMH THIIAMHA IMEHHHUKIB. Bumanku 000B’S3KOBOro
BXKMBAHHS / HEBKMBAaHHSI O3HAYCHOTO apTUKIIA 3 BIACHUMHU Ha3BaMH.

Hiecnoso

I pamamuuni xameeopii ocobosux ghopm diecnosa

Kareropist criocoOy. Hakazosuii crnoci6. [iiicHuit cnocio.
Kareropis wacy: tenepimHiid, MUHYIUi 1 MaitOyTHiH. Kateropis Bu-
Ily: 3aTaJIbHUH 1 TTOAOBXKEeHNH BUau. KaTeropis «okoHaHUM/ HEOo-
KOHaHUW».

Buno-yacoBi Qopmu: Present Simple / Continuous, Past
Simple / Continuous, Present Perfect, Past Perfect. CTBepaXyBajbHa,
3arepevnHa Ta mutanbHa popmu. CriocoOn YTBOPEHHS GOpM MPaBHITb-
HHX 1 HETIPaBIJIbHUX HI€CIIB.

®dopmu BupakeHHsT MailOyTHBOI Hii: Present Simple, Present
Continuous, Future Simple, be going to.

MopnanbHi JiecioBa Ta iX eKBIBaJieHTH: can, could, may,
must, have to, be to, shall, should.

JiecrmoBa mepexifHi Ta HermepexiaHi.

®pa3osi gieciosa.

OCHOBHI THITM AI€CHIBHUX CIIONYYEHb: Oi€CIOBO + 6e30co-
OoBa Qopma; miecnoBo + iIMEHHUK; JIIECIOBO + MPHUCIIBHUK; Mi€CITO-
BO + IIPUKMETHHUK.

BrxuBanHS 4acoBHX QOPM y PEUCHHSX 3 MiAPSIHUMHU YMOBU
Ta 4acy.

bezocobosi ghopmu diecrosa

IadiniTuB, repyHmii, nienpukmerHuk I ta nienpukmerHuk 1.

[adinHiTHB AK am’IOHKT CyOCTaHTHBHOTO, MIIi€CHIiBHOTO I
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aJ’ €KTUBHOTO TIO€JHAHHA. Bunanku BxuBaHHS iH(iHITHBA 03 Yac-
TKH f0.

lepyHpiii i AiENPUKMETHHK K a1’ FOHKTH AI€CIiBHUX 1 CyOC-
TAQHTUBHUX CIIOJIyY€Hb.

Cnonyunuxku ma npuiiMeHHUKU

CypsiaHi Ta MgpsIHI CIOTYYHUKA Ta MPUHMEHHUKOBI CJIO-
Ba. [IpuiiMEeHHUKY Yacy, MiCLSl Ta HAIIPSIMKY .

b. Peuenns

Buou peuens

PosnoBinmHe (cTBepmKyBaJIbHE / 3a1iepeyHe), MUTAIBHE, CIIO-
HyKanbHe. [IuTaHnHs 3aranbHi, criemiaibHi, albTepHATHBHI, PO3ILIOBI.

Tunu peuens

[Ipoctre Hemommpene Ta momwupene. CkiIamHe pEYEHHS:
CKJIaJHOCYpSITHE Ta CKIAAHOMIApsAAHE. Bumu miapsaHuX peueHb:
JTOJTATKOBE, O3HAaYallbHEe, OOCTAaBUHHE ITiIPSITHE YMOBH, Yacy, MICIId,
npuanHA. CTIOTyYHUKOBA Ta O€3CIOTYTHHKOBA AP THICTS.

T'onoeni unenu peuenns

[Migmer. OcHOBHI 3aco0u BupakeHHS migmera. Dopmaib-
HAW TiaMeT if, yBimHe there. IlpuCymok TpocTWil 1 CKIAACHHI
(IMeHHHH Ta Ai€CTIBHUM).

/IpyzopsaoHi unenu peveHns

O3zHaveHHs, T0JIaTOK, OOCTaBMHA (MiCIs, 4acy, METH, CIO-
coby nii, mpuunaun). JlogaTok: IPUIMEHHNKOBHUH 1 Oe3MpUitMEHHU-
KOBUH, IPSAMUIL 1 HENPAMUHN, IPOCTUH 1 CKIIaZICHUH.

B. Tekcrt

Tunu TekcTy: MIKpOTEKCT (HaadpasHa €IHICTh), MaKpo-
TEKCT; JiajoriyHa / MOHOJIOTIYHA €IHICTh, NMUCHMOBUH / YCHUH
TekcT. CTpyKTypHa, CMUCIIOBA 1 KOMyHIKaTHBHA LITICHICTD TEKCTY.

TekcToTBipHi QYHKIIT MOPSAKY CITiB, PO3TAITyBaHHS peUeHb
AK aKTyali3aTopiB MOCTYNaJbHOTO PYyXy 1H()OPMATHBHOIO 3MIiCTy
TEKCTY; CIOJIyYHHUKH, CIIOJYYHHKOBI Ta CHOIYy4HI ()pa3u SK IOKa3-
HUKH JIOTIYHUX 3B’ A3KiB Y MIKPOTEKCTI.

Kommosutiiiine odopMiaeHHs TeKcTy. A03all AK OJUHMIIS
KOMITO3UILIHHOT CTPYKTYpH TeKcTy. [lyHKTyamis.

IIpssva Ta HEmpsiMa MOBa (BBOJMUTHCS IECIIOBAMH B TEIepi-
ITHBOMY Ta MHHYJIOMY Yaci).
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Temu cninkysauns i cumyauii

Po3BHTOK KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIN 3IiHCHIOETHCS B
pamMKax HaCTYIHOI TEMaTHKH Ta CUTYaIlii:

e Jlroam i cTOCYHKHM MiK HHMHU: 3HaHOMCTBO, 30BHIIIIHICTb,
pHUCH XapakTepy, CIIUIKYBaHHS 3 PiTHUMH Ta JIPY3SMU, CIUIKYBaHHS
B COI[IAJIbHUX Mepekax, BiZoMi JIIOAM, TOBEAiHKA B HaI3BUYAWHUX
CUTYaIIisSIX, PO3MOBH TI0 Telle(hoHY, TPOOIEMH B3aEMOPO3YMIHHS.

e Cnoci6 :kutTsi: moOyT (MTOBCAKIACHHI CIIPaBH, 1Ka, MTOKYTI-
KM, 370pOB’sl, Y JiKaps, B anreii), podota (Buau npodeciii, 3Ha4YCH-
HS poOOTH B KUTTI JIIOJUHHM), NO3BLLIA W iHTepecHu (ymomoOaHHS,
KiHO, My3HKa), HalyII00JIeHIMI MicIls (BIOMa, Y MICTi, B cei, B pi-
JHIH KpaiHi, y CBITi).

e TypusmM Ta NMOJOPOKYBAHHA: TYPUCTHYHI MapIIPYTH,
HAWBIZOMIIII MiCIIsl, HA BYJUIISX HE3HAHOMOTO MICTa, B TOTEI, Kade,
pecropasi).

e Tpancnopr i 3aco0u nepecyBaHHsi: BUAU TPAHCIIOPTY, SIK
JCTaTHCS 10 poOOTH, B a€pOITOPTY, Ha BOK3aJIi.

e [InaHm Ha MaWOyTHE: HAWOIMKYUI BUXITHUN (POTHO3
Moro/n), BigjganeHe MailOyTHe (Mpii Ta OakaHHS), TPOTHO3YBaHHS
WMOBIpHUX CHUTYaIIii.

e OcgiTa: miaXxoau A0 HaBYaHHSA, MPOOJIEMH Ta MiJi, BHU-
BUYEHHS i1HO3EMHOI MOBH.

IT kypce

1. JlekcHuka Ta cJI0BOTBIp

[MonankIre po3NMIMPEHHS JIEKCUYHOTO 3aIacy 3a PaxyHOK aK-
TUBHOTO BKWBaHHA adikcauii (npedikeu: dis-, il-/im-/in-/ir-, over-,
under); IPOTyKTUBHUX CIOBOTBOPYHMX MOJIENICH iIMEHHUKIB, IIPUKME-
THUKIB JIi€CITIB; CTAIX CIIOBOCIONy4YeHb ((pa3oBi Mi€cioBa; di€ci-
BHO-IMEHHI CJIOBOCIIONTYYICHHS; aIBEpOiabHi CIIOBOCTIONYYCHHS).

2. I'pamaTuka

YacTUHU MOBH Ta iX CHOJYy4YyBaHICTh
Imennuk
Imennuku 30ipHi Ta iX rpamartuuHi ocoOnuBocTi. J[Ba BUIU
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30ipHUX iMeHHHKIB (cattle, board).

Ilpukmemnux

CyOcTaHTHBaNLis MPUKMETHHUKIB. Bumaaku yacTkoBoi Ta mo-
BHOI CyOCTaHTHBAIIi].

Apmuxis

BokuBaHHS apTHKIIS 3 IMCHHUKAMH B PI3HUX CHHTAKCUYHHUX
MO3ULIAX.

Hiecnoso

bezocoboBi popmu aiecioa.

Iadinitus. I'pamaTuuni kateropii iHdiHiTHBa. CHHTAKCHYHI
¢yukuii indinituBa. [HdiHiTHBHI KOoMIekcH: the Accusative with
the Infinitive (Complex Object), the Nominative with the Infinitive
(Complex Subject), the For-Phrase.

I'epynpmiii. ['pamarudni kareropii repyHzis. ['epyHmiit 1 Bin-
nmiecnmiBHI iMeHHUKH. ['epyHmiit Ta iHGiHITHB. CHHTaKCHYIHI (QyHKITIT
repyHzis. [IpenukaTuBHI KOHCTPYKUIT 3 TepyHIieM. JlienprUKMETHUK.
I'pamatnuni kareropii pienpukMerHuka | i mienpukmernuka 1. [ie-
mpuKMEeTHHUK | 1 repyHmid. CHHTaKCHYIHI (QYHKII Ti€TPUKMETHUKA.
[penukaTuBHI KOHCTPYKIIi 3 Ai€NpUKMETHUKOM: the Objective
Participial Construction 3 niecioBaMu CHPHUHHSATTS, PO3YMOBOI [isl-
JBHOCTI, O2)KaHHS; 3 JIIECTIOBaMH fo get U to have; the Subjective Par-
ticipial Construction; the Nominative Absolute Participial Construc-
tion, the Prepositional Absolute Participial Construction.

Ymoenuii cnocio

YMOBHHH CITOCIO ¥ TPOCTHX 1 CKIQTHOIIIPSITHAX PEUCHHSX.
ByxuBaHHS YMOBHOTO CIIOCOOY B Pi3HUX CHHTAKCHYHHX YMOBaX.

Mooanwui diecnosa

MopanbHi miecioBa must, can, may B 3HaY€HHI MPUITYIIEHHS,
HWMOBIpHOCTI, MOXJIMBOCTI / HeMoxkauBocTi. [liecmoBa will — would,
shall — should, need, ought to.

PeuenHns

T'ono6ni unenu peuenns

[IpaBuia y3rojpkeHHS MPHCYAKa Ta MiJAMETa, BUPAKEHOTO
30ipHUM IMEHHHUKOM.

[Tigmer, BUpakeHH 0€30C000BOIO (OPMOIO JiECTOBa, Y
TOMY 4YHCcHi iHQIHITHBHUMHE Ta repyHIiaTbHUIMU KOMIUIEKCaAMH.
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Crxiagennii imeHHui npucyaok (N. stood amazed). [Ipenu-
KaTHBHI KOHCTPYKIIT 3 6€30c000BHMHU (OpMaMH Ji€cIoBa.

/IpyzopsaoHi unenu peveHns

Jonatok, BupakeHuii 0e30c000BMMH (DOpPMAaMH Ji€CIIOBa, Y
TOMY YHCITI iHQIHITHBHUMHE Ta TePyHTIATEHIMH KOHCTPYKITiISIMEL. Boku-
BaHH: 6€30c000BUX (POpM JTieCTOBa Y CKIIAl CKIIAHOTO IOAaTKA.

OzHaveHHsa. BxuBaHHs iH(DIHITUBA Ta IiENPUKMETHHKA Y
¢dbynakmii oocTaBuau. KoHCTpyKITis 3 iHQIHITHBOM, TepYHIIEM 1 Ti€-
NPUKMETHUKOM y QYHKIIIT 00CTaBHHU.

CKaoHoniopaone peyeHHs

BoxuBaHHS (OopM YMOBHOTO CIOCOOY B MIAPSIHUX PEUCH-
HAX: 3’sCyBaJbHUX, 03HAYAILHUX, OOCTAaBUHHUX (YMOBH, METH, IIO-
PIBHSHHS, TOMTyCTOBHUX, CHOCOOY Aii, IPUYUHH).

O3nauanshi niopaoni peuenns (Relative Clause)

Tlopsook cnig i nynkmyayis

[Topsi10k MPUKMETHUKIB B KOCTI 03HAYCHb IMCHHHKA.

IuBepcis B okanyHHuX pedeHHsX. CtuiicTnyHa (yHKUIS iH-
Bepcii (y peueHHsx tumy It was he who ..., It was in the park that ...,
N. Did say that ...).

[lyHKkTyanis CKIaAHOMIIPSIIHOTO PEUCHHS.

Temu ma cumyauyii cninkyeanns

* Mogeni moBegiHKH JiKoJeii: POJWHHI CTOCYHKH, CITUJIKYBaHHS
MiJTITKIB, CTOCYHKA MiXK JKIHKAMH Ta YOJOBIKaMH, CITIJIKYBaHHS 3
cycCimaMu, TIOBEIiIHKA B TOCTSX, MIO3UTHBHI Ta HETATUBHI €MOIIii, He-
MOPO3yMIHHSI, CIUIKyBaHHS on-line.
* TI'pouri: XT0 CKITBKH 3apo0IIsi€e, XTO K BUTpavae (MOKYIKU B Ma-
rasuHi).
* Cexper ycnixy. barari Ta 3HamMeHuTi: 3110HOCTI 1 TaNaHT, Mpii
Ta am0iLii, ycIilHe iHTepB 0.
e CycnmiibCcTBO: XHTTS Y BEIHMKOMY MICTI, 3I0YHMH Ta [MOKApaHHS,
MPOOJIEMU OXOPOHU JTOBKIJIIS
* TexHiunuii mporpec: cy4acHi 3aco0y KOMyHiKallii, KOMI I0TepH
B HAIIOMY JKHTTi, KOMII FOTepHi irpH, BIUIUB TeneOadeHHs Ta [HTEp-
HETY Ha JiTeH.
* Indopmanis Ta ii JoCTOBIpPHiCTH: HOBUHU, XyA0XKHS JIiTeparypa
i KiHO; Ta3eTH, paio, TenedayeHHs, [HTepHeT.
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5. IHAUBIAYAJIBHA POBOTA

Kypc anrmiiicbkoi MOBH mepeadadae 000B’I3KOBE iHIUBITY-
aJbHE YUTaHHS XYIOXHBOI JIITepaTypy Cy4yaCHUX aBTOPiB aHTJIIHCh-
K010 MOBOIO (90 CTOPIHOK TEKCTY 3 PO3PaXxyHKY S5 CTOPiHOK Ha THX-
neHb). CTyIOeHT ykiagae CIOBHUK oOcsiroM He MeHm 180 ciiB Ta
BHpAa3iB, MMHUIIE TBIp 3 TPOOJIEM, IO PO3TIIAAIOTECS B KHU31. Y MOB-
Ha cTOopiHKa ckiagae 2500 npykoBaHUX 3HAKIB.

6. HABYAJIBHO-METOJINYHE 3ABE3IIEYEHHSA

MarepianbHO-TeXHIYHE 3a0e3MeUeHHs] Kypcy 03BOJISIE BH-
KOPUCTOBYBAaTH Cy4acHe oOjanHaHHS (KOIiIOBaIbHY TEXHIKY, KOM-
' FOTEpH, TIPUHTEPH, CKAaHEPH, TEJEBI30pH, MarHitoGoHu, Bigeoma-
raiTodorn Ta DVD-11eepn) i mpoBOIUTH 3aHATTS B OaraTodyHKITi-
OHAIIBHOMY MYJIbTUMEIHOMY KJIaci 3 iHTEPaKTUBHOIO TOIIKOIO.

7. CIIMCOK JIITEPATYPHU

3acanvua nimepamypa

Oakes S., Eales F. Speakout Elementary Students’ Book and
DVD/Active Book Multi Rom Pack / Oakes Steve, Eales Frances. —
Pearson Longman, 2011.

Oakes S., Eales F. Speakout Elementary Class CD (x2) /
Oakes Steve, Eales Frances. — Pearson Longman, 2011.

Oakes S., Eales F. Speakout Elementary Workbook with
Key and Audio CD Pack/ Oakes Steve, Eales Frances. — Pearson
Longman, 2011.

Parsons J. Speakout Elementary Teacher’s Book / Parsons
Jenny. — Pearson Longman, 2011.

Clare A. Speakout Pre-intermediate Students Book and
DVD/Active Book Multi Rom Pack / Clare Antonia, Wilson J.. —
Pearson Longman, 2011.

Clare A. Speakout Pre-intermediate Class CD (x3) / Clare
Antonia, J. Wilson — Pearson Longman, 2011.

Parsons J. Speakout Pre-intermediate Teacher’s Book / Par-
sons Jenny. — Pearson Longman, 2011.
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Clare A. Speakout Pre-intermediate Workbook with Key
and Audio CD Pack/ Clare Antonia, Wilson J. — Pearson Longman,
2011.

Clare A. Speakout Intermediate Students’ Book and
DVD/Active Book Multi Rom Pack / Clare Antonia, Wilson J. —
Pearson Longman, 2011.

Clare A. Speakout Intermediate Class CD (x3) / Clare An-
tonia, J. Wilson — Pearson Longman, 2011.

Williams D. Speakout Intermediate Teacher’s Book / Wil-
liams Damian. — Pearson Longman, 2011.

Clare A. Speakout Intermediate Workbook with Key and
Audio CD Pack/ Clare Antonia, Wilson J. — Pearson Longman,
2011.

Evans V. Round Up. 5: English grammar book / Virginia
Evans. — Pearson, Longman, 2010.

Swan M. Practical English Usage / M. Swan. — OUP, 2005.

Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. — CUP,
2004.

[TpakTuyHa rpaMaTHKa aHTIiHCEKOT MOBH 3 BITPaBaMU: HaB-
qanpauid nociOHuk / [1. IT. JIumko, C. M. Pomanrok, T. M. Illokina
Ta iH.]; 3a pex. JI. M. UepHosaroro, B. 1. Kapabana. — Binaums: Ho-
Ba kHura, 2007. — 248 c.

Ipoepamne 3abe3neuenis
Speakout Elementary Active Teach. — Pearson Longman,
2011.

Speakout Pre-intermediate Active Teach. — Pearson Long-
man, 2011.

Speakout Intermediate Active Teach. — Pearson Longman,
2011.
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INTRODUCTION

The course curriculum programme is based on the
conceptual principles of the communicative approach to teaching
foreign languages and takes into account the Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment (CEFR) and the International English Language Testing
System (IELTS). The language instruction meets the aims of the
vocational training, which presupposes initial majoring during the
first and second years (the Bachelor Education and Qualification
level in branch of knowledge 0302 — International Relations, area of
specialism 6.030202 — International Law) while interacting with
other courses.

1. AIMS AND TASKS OF THE COURSE
1. The aim of the course is the formation of the professional
communicative competence that consists of the linguistic (language
skills and language knowledge), sociocultural and pragmatic
competences.

The tasks of the course that provide the achievement of the
aims are the acquirement and development of the corresponding
knowledge and skills.

Linguistic competence

—to know phonological, lexical, grammatical and stylistic
phenomena and regularity of the English language as a system;

—to know language features of various types of discourse:
oral and written speech, prepared and spontaneous speech, formal
and informal speech;

—to develop skills of speaking, listening, reading and writing
within the themes and standards provided for by this course
curriculum;

— to translate / interpret at the sentence and text level;

Sociocultural competence

—to understand how core values, beliefs and behavior in
academic and professional situations differ from culture to culture
(international, national, institutional);

—to understand different corporate cultures within specific
professional contexts and how they relate to each other;
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—to identify and use linguistic markers of social relations in
the process of immediate oral or written communication in the
academic and professional situations;

—to behave and react appropriately in common social,
academic and professional situations in everyday life, to know rules
of how people should interact in these situations (recognise
appropriate gestures, eye contact, personal space, and body
language).

Pragmatic competence

—to know the principles of utterance/discourse organization
and to determine the topic and focus, given/new information;

—to structure and manage discourse in terms of thematic
organization, coherence and cohesion, logical ordering, style and
register, rhetorical effectiveness; to use utterances for performing
communicative functions (asking for and giving information,
suasion, socialising, expressing and finding out opinions, judgments,
attitudes, emotions and feelings, etc.);

—to know and use interactional and transactional schemata
and communication strategies.

The efficiency of the formation of the communicative
competence can be provided on conditions that:

— teaching is carried out on the basis of social and cultural,
functional and environmental, competence, context approaches and a
complex of principles (situationality, multilingualism) with the use of
context-determined pedagogical technologies;

— students have a high level of motivation and activate the
mechanisms of self-development, especially the reflexive regulation
of speech activity during contact hours and independent work;

— language instruction meets the aims of vocational training
through integrative connections with the core (major and specialism)
courses and optional courses, and it is carried out on the basis of the
specialist’s professional behaviour in various situations of personal
and business interaction.

Teaching English to the first and second year students meets
the aims of vocational training as it ensures acquisition of
knowledge and development of skills necessary for performing the
tasks of primarily social and everyday as well as production
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activities stipulated by Education and Qualification Standards (EQS)
requirements for Bachelors in “International Relations” branch of
knowledge, “International Law” area of specialism. The
communicative competence is formed within the themes and
communicative situations that arise in everyday life and in relations
among people. At this level International Law topics are covered
only in the aspect of social and political phenomena. Students obtain
the general idea of their professional activities and learn the basic
notions and terms of International Law from the literature for
independent work, periodicals and news.

The process of teaching at all levels involves the combination
of various types of classroom, individual and independent work and

active use of the acquired knowledge in communication.

2. SKILLS TO BE ACQUIRED BY STUDENTS AFTER THE

QZ-"RPE=R®

COMPLETION OF THE COURSE
Skills
I year II year

Monologue Monologue
—to produce logically-structured | —to  reproduce and produce
utterances (monologue - | logically structured utterances
description, monologue - | (explanation, reflection) il
narration) in academic, | academic, professional, social and

professional, social and cultural
spheres;
—to convey messages to the
interlocutor.

Dialogue
—to exchange information for
coordination of common
activities;
—to start, maintain and end a
conversation;
— to put counter-questions.

cultural, social
spheres;
—to produce logically-constructed
statements containing evaluation
and elements of argumentation
based on the information obtained;
—to  reproduce  monologue-
explanation, monologue-reflection
taken from audio, audiovisual and
printed sources.

Dialogue
—to use means of emotional
influence;
—to reproduce a conversation

and political
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taken from audio, audiovisual and
printed sources;

—to express desirability /
undesirability, necessity,
urgency, obligation, possibility /
impossibility / remote possibility
of an action / event.

forms of the written statements;
—to exchange information in a

R | -to understand written | —to improve reading skills and
E | information, using various types | to understand academic texts,
A | of reading (especially close | using close reading and
D | reading and skimming) | skimming.
I |depending on a certain
N | communicative task.
G
—to understand adequately the | —to understand the basic rational
utterances by the interlocutor | and logical, as well as emotional
within simple communicative | information contained in the
acts, including  functional | monologue, including  the
L . . . . .
I communicative  acts which 1nf0rrpat10n tran§m1tted by
S contain clichés of the speech | technical means in academic,
T etiquette; professional, social and cultural
E |~ to perceive and to comprehend | spheres;
N oral monologues and dialogues | —to perceive significant
I according to the purposes of a | information from short messages
N certain communicative tasks; in the social and political sphere;
G |- to single out and to understand | —to adequately perceive and
the information related to the | comprehend statements and to
communicative task. understand the intentions of the
speaker.
—to exchange information in | —to convey in a written form the
W | written communication | content of an unknown text that
R | (especially by means of | contains the studied language
1 informal letters and | material in academic,
T | descriptions); professional, social and cultural
I | —to convey in a written form | spheres within the themes
N | the information asked for by the | provided for in the course;
G | addressee using the appropriate | — to reproduce the content of an

unknown text in the academic,
professional, social and cultural
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written form for the
coordination of common
activities.

spheres following a given form
(a plan, a summary, etc.);

—to produce a written text on a
given theme within academic,
professional, social and cultural
spheres following a given form.

ZOo—Hprwnzepx-

— to translate and interpret
texts from English into
Ukrainian  and  from
Ukrainian into English;
—to use, in the process of
translation, bilingual and
explanatory dictionaries,
reference literature in
English and in Ukrainian.

ZOm=p-HRmRAE—=Z™=

— to translate and interpret (sight
interpretation) legal, social and
political texts;

—to use, in the process of
translation, bilingual and
explanatory dictionaries,

reference literature in English
and in Ukrainian.
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3. COURSE DESCRIPTION

- Course
Course Data Ar;zzg;?gslzll;sm’ characteristics
Qualification Level
Full-time
Branch of Knowledge
Amount of credits — 36 0302 International
Relations Compulsory
Area of Specialism
6.030202 International
Law
Modules per year Y ear ‘d’f study
Modules — 2 1", 2"
Content modules — 4 Specialism
International Law Semester
Total amount of hours — [sigth

1296

Hours per week (full time):
Contact hours — 9

Students’ independent workl
-8

Students’ individual work —
2

Education and
Qualification Level:
Bachelor

Pass-or-fail tests
1 st 2nd

Examinations
nd th
2" 4

Ipaxmuuni
Contact hours

630 rox
630 hours

Camocmitina
poboma
Students’
independent
work

522 ron

522 hours

Inousioyanena
poboma
Students’
individual work
144 ron

144 hours
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4. COURSE CONTENT
FIRST YEAR

1. Phonetics

Articulatory, physiological and acoustic aspect of English sounds.
Sounds in a phrase and in a speech flow (reduction, assimilation and
adaptation of sounds). Lexical and prosodic stress. Weak and strong forms
of words. Rhythm. Connections between stress and rhythm. Intonation
models of various communicative types of sentences.

2. Vocabulary

2000 words and word combinations for receptive and productive
language activities.

Notional and functional words. Polysemy. Synonymy. Antonymy.
Word and word combination. Idiom. Conjunctions and parenthetic words.
Colloquial cliche.

3. Grammar

a) Word Formation

Word formation and derivation. Simple and derivative words. The
main ways of word formation: affixation, conversion, compounding.
Productive word formation models of nouns, adjectives, verbs and adverbs.

b) Morphology

A. Parts of speech and their combinatory power.

Nouns

Common and proper nouns. The category of number. Countable and
uncountable nouns. Possessive case. Noun phrases with preposed and
postposed adjunct.

Pronoun

The category of gender; singular and plural pronouns. Personal,
possessive, reflexive pronouns. Interrogative and relative pronouns.
Demonstrative pronouns. Indefinite and negative pronouns and their
derivatives.

Adjective. Adverb

Degrees of comparison of adjectives and adverbs. Synthetic and
analytic forms of comparative and superlative degrees of comparison.
Combinability with conjunctions in comparative constructions. Homonymy
of qualitative adjectives and adverbs. Adverbs of time, frequency, place,
direction and their place in the sentence.

Numerals

Cardinal and ordinal numerals. Combinability and use of cardinal
numerals with nouns; and of ordinal numerals in dates.
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Article

The definite and indefinite articles. Articles with various grammar /
semantic types of nouns. The definite article or zero article with proper
nouns.

Verb

Grammar categories of finite forms of the verb.

Mood. The Imperative Mood. The Indicative Mood. Tense:
present, past and future. Aspect: the perfect aspect and the progressive
(continuous) aspect. Perfective and imperfective aspect.

Tenses: Present Simple / Continuous, Past Simple/ Continuous,
Present Perfect, Past Perfect. Formation of affirmative, negative and
interrogative forms. Regular and irregular verbs.

Future Tenses: Present Simple, Present Continuous, Future Simple,
be going fo.

Modal verbs and their equivalents: can, could, may, must, have to,
be to, shall, should.

Transitive and intransitive verbs.

Phrasal verbs.

The main types of verb phrases: verb + finite form; verb + noun;
verb + adverb; verb + adjective.

The Adverbial Clauses of Time and Condition

The non-finite forms of the verb

Infinitive, gerund, participle I and participle I1.

Infinitive as an adjunct of substantive, verbal and adjectival
combination. Bare infinitive.

Gerund and participle as adjuncts of verbal and substantive phrases.

Conjunctions and prepositions

Coordinating and subordinating conjunctions and prepositions.
Prepositions of time, place and direction.

¢) Syntax

A.Sentences

Types of sentences

Declarative (affirmative / negative), interrogative, imperative
sentences. Yes-no questions, wh-questions, alternative questions and tag
questions.

Types of sentences

Tunu peuens

Extended and unextended simple sentences. The Composite
Sentence (compound and complex sentences). Types of subordinate
clauses: object clause, attributive clause, adverbial clauses of condition,
time, place, reason. Syndetic and asyndetic connection of clauses.
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The principal parts of the sentence

The subject. Ways of expressing the subject. It as the subject of
the sentence; constructions with introductory there. Simple and Compound
Predicate (Nominal and Verbal).

The secondary parts of the sentence

Attribute, object, adverbial modifiers of place (time, purpose,
manner, reason). Object: prepositional and non-prepositional, direct and
indirect, simple and complex.

B.Text

Types of the text: micro-text (several sentences), macro-text;
dialogue / monologue, written / oral text. Semantic, communicative and
structural integrity of the text.

Text formation functions of the word order, the arrangement of
sentences as actualizers of gradual movement of informative sense of the
text; conjunctions, conjunctive and connective phrases as indicators of
logical relations in the micro-texts.

Compositional arrangement of the text. Paragraph as a unit of the
text compositional structure. Punctuation.

Direct and indirect speech (introduced by verbs in the present and
in the past tense).

Communication Topics and Situations
Temu cninkysaunsa i cumyauii

Communicative competence is developed within the following
topics and situations:

1. About myself.

2. Family Relations.

3. Jobs.

4. Human Body: Parts of the Body, Appearance.

5. Human Character.

6. Feelings and Emotions.

7. Wedding and Marriage in the English-speaking Countries
and Ukraine.

8. Family Roles and Problems in the English-speaking
Countries and Ukraine.

9. Children’s Upbringing. Teenagers’ problems in the English-
speaking Countries and Ukraine.
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10. Types of Dwellings. Types of rooms and furniture.
Facilities and Amenities.

11. Dwelling: architectural styles, design, materials, colors.

12. Real Estate Ads in the English-speaking Countries.

13. Housing Schemes in the English-speaking Countries and
Ukraine. Mortgage.

14. Food Industry. Types of Eating Places. Types of Dishes. Ways

of Cooking. Parts of the Menu. Utensils. Ordering your Meal in a
Restaurant.

15. Vegetarians and Meat-Eaters.

16. Healthy Nutrition.

17. British, American and Ukrainian Cuisine.

18. Pre-University Education in the English-speaking Countries
and Ukraine.

19. University Education in the English-speaking Countries and
Ukraine.

20. University Degrees, the Structure of the School Year,
university Posts and Structure in the English-speaking
Countries and Ukraine. Marks. Hostels.

21. State and Private Educational Establishments in the
English-speaking Countries and Ukraine.

22. Educational problems in the English-speaking Countries
and Ukraine.

Second Year

1 Lexicology and word formation

Further expansion of vocabulary through the extensive use of
affixation (prefixes: dis-, il-/im-/in-/ir-, over-; under); productive word
formation models of nouns, adjective, verbs; set expressions (phrase verbs,
verb-noun word combinations; adverbial word combinations.
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2. Grammar

A. Parts of speech and their combinability

Noun

Collective nouns and their grammar features. Two types of
collective nouns (cattle, board).

Adjective

The problem of substantivized adjectives; full and partial
substantivation.

Article

Use of articles with nouns in various syntactic positions.

Verb

The non-finite forms of the verb.

Infinitive. Grammar categories of the infinitive. Syntactic
functions of the infinitive. Infinitive constructions: the Objective-with-the
Infinitive Construction (Complex Object), the Subjective Infinitive
Construction (Complex Subject), the for-to- Infinitive Construction.

Gerund. Grammar category of the gerund. Gerund and verbal
nouns. Gerund and infinitive. Syntactic functions of the gerund. Predicative
constructions with the gerund. Participle. Grammar categories of participle I
and participle II. Participle I and gerund. Syntactic functions of the participle.
Predicative constructions with the participle: the Objective Participial
Construction with the verbs of perception, mental activity, desire; with the
verbs fo get and to have; the Subjective Participial Construction; the
Nominative Absolute Participial Construction; the Prepositional Absolute
Participial Construction.

Conditional Mood

The Conditional Mood in simple and composite sentences. Use of
the conditional mood in various syntactic conditions.

Modal verbs

Modal verbs must, can, may in the meaning of assumption,
probability, possibility / impossibility. Verbs will — would, shall — should, need,
ought to.

B.Sentences

The principal parts of the sentence

The rules of agreement of the predicate with the subject expressed
by a collective noun.

An infinitive, an infinitive phrase or construction in the function
of the subject. A gerund, a gerundial phrase or construction in the function
of the subject.

The compound nominal predicate (N. stood amazed). Predicative
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constructions with the non-finite forms of the verb.

The secondary parts of the sentence

The non-finite forms of the verb, including infinitive and gerundial
constructions in the function of the object. The non-finite forms of the verb in
the function of the complex object.

Attribute. The use of the infinitive and the participle in the
function of the adverbial modifier. Constructions with the infinitive, gerund
and participle in the function of the adverbial modifier.

Complex sentence

The conditional mood in subordinate clauses: object, attributive,
adverbial (of condition, purpose, comparison, concession, manner, reason).

Attributive relative clause

Word order and punctuation

The order of adjectives as attributes of nouns.

Inversion in exclamatory sentences. Stylistic functions of the
inversion (in the sentences like: It was he who ..., It was in the park that ...,
N. did say that ...).

Punctuation in the complex sentence.

Communication Topics and Situations
1. The map of the World: Continents, Counties, Nationalities.
2. Geographical Positions of Britain, the USA and Ukraine.
3. City: Infrastructure, Transport.
4. Landmarks: London, Washington, Kyiv, Kharkiv, Odessa, Lviv.
5. Megacities’ Problems in the English-speaking Countries and
Ukraine.
6. Countryside: Animals and Plants.
7. Problems of the Rural Life in the English-speaking Countries and
Ukraine.
8. Globalization and Evolution of Human Relations in a Rural Area.
9. Clothes: Men’s, Women’s, Children’s. Materials and Design.
10. Clothes Shops, Ways of Payment, Money.
11. Fashion, Fashion Industry.
12. Business Formality in International Companies: Clothes
Requirements.
13. Weather: Weather Description, Weather Forecast.
14. Climate and the Factors Affecting it. Climate in the English-
speaking Countries and Ukraine. Temperature and the Scale for
Measuring it.
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15. Types of Clouds and Precipitation. The Wind Classification.
16. Greenhouse Effect. Global Climate Change.

5. STUDENTS’ INDIVIDUAL WORK

The recommended norms of students’ individual

work
Semester | Number of Number of Total number of
conditional conditional pages* | conditional pages™
pages™* per per semester per semester
semester (individual reading)
(home reading)
I 50%* 50 100
I 50 50 100
11 50 50 100
v 50 50 100

* A conditional page contains 2500 printed characters

** During the first two semesters students read adapted literature.
Starting from the third semester they read authentic lliterature.

The list of literature recommended for home and individual reading

is approved by the Department.
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6. FACILITIES AND RESOURCES

Facilities and resources supporting the course include
modern equipment (copying machine, computers, printers, scanners,
TV-sets, tape recorders, video recorders and DVD-players) and a
multifunctional multimedia classroom with an interactive board.

7. REFERENCES
(basic)

1. Tpaktuunuii kypc anrmiiicekoi MoBH. YactuHa 1: [ligpy4ynuk
JUISL CTYIEHTIB MOJOIIINX KypCiB BHUIIMX 3aKJadiB OCBITH
(¢imonoriuni cremianpHOCTI Ta creniansHicTs "[lepeknan") /
UYepnosaruii JI.M., Kapaban B.1., Habokoga 1.1O., Ps6ux M.B.
— Binnung: Hosa kaura, 2005. — 432 c.

2. Tlpaktnunuil Kypc aHriiiicekoi MoBu. Yactuna 2: Ilinpy4ynuk
JUIS  CTYACHTIB JIPYroro KypCy BHUIIMX 3aKJIaJiB OCBITH
(dpimomoriuni cnemianbHOCTI Ta crenianpHicTh "llepexnan") /
Uepnosaruit JI.M., Kapa6an B.I., Habokosa [.1O., Ps6ux M.B.
— Binnung: HoBa xaura, 2005. — 356 c.

3. Uepnomatmii JIL.M., Koampuyk H.M., Marwoxina [.B.
[Ipaktnunuit kypc anrmiicbkoi MoBu. (w.l). Kamra mrs
Bukianada./ 3a pen. JL.M. UYepnosatoro, B.I. KapaOana.
[Migpyuynuk. — Binauns: Hosa Kuwura, 2006. — 80 c.

4. UYepnosaruii JL.M., KoBanpuyk H.M., Martioxina 10.B. Kuaura
JUIS BUKJIanadya J0 MPaKTHYHOTO KypCy aHIJIIHCHKOI MOBH:
[ligpy4HUK JUIsi CTYAEHTIB APYroro Kypcy BHUIIMX 3aKIIaJiB
ocBiTh  ((imoyoriyHi  cmemiadbHOCTI Ta  CHEIIaJBHICTh
«Ilepexmamy) (cepis Dictum Factum aBropm YeproBatuii JI.M.,
Kapa6an B.1., Habokosa 1.}0.) — Binauns: Hosa xaura, 2007. —
100 c.

5. IlpaktnyHa TpamMaTWKa aHMIIKCHKOI MOBH 3 BIIpaBaMU:
HaBuajapbHuil  mociOuuk /  [I. I1. JIumko, C. M. PomaHI0K,
T. M. lllokina Tta in.]; 3a pea. JI. M. UepHosaroro,
B. I. Kapab6ana. — Binauns: Hoa kuura, 2007. — 248 c.
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10.

11.

12.

N —

(additional)

Evans V. Round Up. 5: English grammar book / Virginia Evans.
— Pearson, Longman, 2010.

Swan M. Practical English Usage / M. Swan. — OUP, 2005.
Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. — CUP,
2004.

Oakes S., Eales F. Speakout Elementary Students’ Book and
DVD/Active Book Multi Rom Pack / Oakes Steve, Eales
Frances. — Pearson Longman, 2011.

Oakes S., Eales F. Speakout Elementary Workbook with Key
and Audio CD Pack/ Oakes Steve, Eales Frances. — Pearson
Longman, 2011.

Parsons J. Speakout Elementary Teacher’s Book / Parsons
Jenny. — Pearson Longman, 2011.

Clare A. Speakout Pre-intermediate Students Book and
DVD/Active Book Multi Rom Pack / Clare Antonia, Wilson J..
— Pearson Longman, 2011.

Parsons J. Speakout Pre-intermediate Teacher’s Book / Parsons
Jenny. — Pearson Longman, 2011.

Clare A. Speakout Pre-intermediate Workbook with Key and
Audio CD Pack/ Clare Antonia, Wilson J. — Pearson Longman,
2011.

Clare A. Speakout Intermediate Students’ Book and
DVD/Active Book Multi Rom Pack / Clare Antonia, Wilson J.
— Pearson Longman, 2011.

Williams D. Speakout Intermediate Teacher’s Book / Williams
Damian. — Pearson Longman, 2011.

Clare A. Speakout Intermediate Workbook with Key and Audio
CD Pack/ Clare Antonia, Wilson J. — Pearson Longman, 2011.

Software
Speakout Elementary Active Teach. — Pearson Longman, 2011.
Oakes S., Eales F. Speakout Elementary Class CD (x2) / Oakes
Steve, Eales Frances. — Pearson Longman, 2011.
Speakout Pre-intermediate Active Teach. — Pearson Longman,
2011.
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W

Clare A. Speakout Pre-intermediate Class CD (x3) / Clare
Antonia, J. Wilson — Pearson Longman, 2011.

Speakout Intermediate Active Teach. — Pearson Longman, 2011.
Clare A. Speakout Intermediate Class CD (x3) / Clare Antonia,
J. Wilson — Pearson Longman, 2011.
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